
        
            
                
            
        

    Annotation

    Сказка о простолюдине, чью судьбу роковым образом изменила его поразительная внешняя схожесть с герцогом.
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   Ненавижу свою непоседливую, легко увлекающуюся натуру. Именно из-за нее я бросил семью, приносящую скудный, но стабильный доход работу в кожевенной мастерской и отправился искать лучшей доли в землю герцога Мальро́. Вопреки фантастическим россказням там не текли молочные реки вдоль кисельных берегов, поэтому ради куска хлеба мне пришлось обосноваться в глухой деревушке и подвизаться на ниве собирания ягод, целебных трав, дикого меда, а также медицинских пиявок для лекарей. Спустя год я возненавидел эти занятия настолько, что при первой же возможности прибился к одной из снующих по дорогам стаек бродяг и вскоре оказался в многолюдном городе, раскинувшемся возле каменных стен родового замка герцога. Дабы не умереть с голода, мне необходимо было поскорее найти хоть какую-то работу, однако после краткого общения с немногословными горожанами во время блужданий по узким извилистым улочкам стало ясно, что здесь я абсолютно лишний. Мое положение оказалось на редкость скверным, и каждый проведенный под окнами незнакомых домов час его только ухудшал. Сама мысль о позорном возвращении побитым псом с поджатым хвостом к брошенной жене и детям вызывала во мне оторопь, а тающий запас чечевичных лепешек в заплечном мешке заставлял спешно искать выход из создавшейся ситуации.

   Заночевав в кустах у зловонной сточной канавы, с рассветными лучами я двинулся по направлению к остроконечным шпилям, возвышающимся над черепичными с медными флюгерами крышами зданий. Подернутые туманной дымкой они будто бы пронзали распростертое над ними небо и были видны даже с городских окраин. Примерно через час ходьбы по лабиринту извилистых улиц мне удалось наконец достичь своей цели, выйдя на мощеную площадь с величественным собором. Судя по спешащим к нему прихожанам, а также обилию нищих на паперти, начиналась утренняя служба. Недолго думая, я пересек храмовую площадь и влился в толпу попрошайничающих калек с оборванцами. Просить милостыню мне в жизни никогда не приходилось, впрочем, как и ощущать угрозу голодной смерти, поскольку до сего дня всегда имелась возможность заработать на кусок хлеба.

   Основная масса прихожан проходила мимо и исчезала в дверях собора, даже не взглянув на отвратительное зрелище, частью которого я, как сам предполагал, стал совсем ненадолго и только ввиду крайних обстоятельств. Лишь изредка кто-нибудь замедлял шаг, чтобы положить в одну из протянутых рук мелкую монету или предусмотрительно взятые с собой остатки трапезы. Мне уже подумалось, что прокормиться за счет сердоболия верующих вряд ли получится, но тут к собору подкатила запряженная парой вороных украшенная мозаикой закрытая четырехколесная карета, чье появление внесло заметное оживление в толпу нищих. Первым из нее резво выбрался облаченный в черное рослый молодой человек с изящной рапирой и объемистым кошелем на поясе, после чего при его помощи на брусчатку грузно ступил солидный бородатый мужчина в широкополой шляпе, бордовом бархатном жилете на пуговицах и высоких кожаных сапогах с блестящими пряжками.

   — Храни вас Бог, господин Сарантонелло! — сиплым голосом выкрикнул уродливый горбун с клюкой, вызвав глухой ропот одобрения прочих горемык на паперти.

   Вместо ответа бородач принял из рук молодого человека кошель, зачерпнул правой рукой горсть монет и небрежно бросил их под ноги попрошайкам. Нищие тут же бросились подбирать рассыпавшиеся по брусчатке деньги, я же застыл на месте столбом, опешив от такого щедрого по сути и в то же время крайне надменного по форме подаяния. Огибая копошащихся на коленях оборванцев, солидный господин вместе со своим провожатым без промедления зашагали к входу в собор, однако, случайно взглянув в мою сторону, бородач слегка оступился и встал на месте.

   — Кто таков? Как звать? — спросил он после некоторой заминки, подойдя ко мне ближе.

   — Риддек Ларра, — отчеканил я свое полное имя, взволнованный вниманием важной особы, после чего вкратце поведал, почему оказался на паперти.

   Пока я говорил, солидный господин два раза обошел вокруг меня с испытующим взором, словно рассматривая диковинную тварь, а когда краткая исповедь окончилась, доверительно произнес:

   — Ожидай здесь до окончания службы. Попытаемся решить твои затруднения.

   Эти слова окончательно сбили меня с толку и когда он скрылся в соборе, я принялся расспрашивать уже собравших монеты нищих о загадочном бородаче. Мой в общем-то простой вопрос неожиданно привел их в явное замешательство. По непонятной причине никто не желал распространяться о солидном господине в шляпе, и я уже решил, что ничего кроме нечленораздельного мычания в ответ не услышу. Однако единственный приветствовавший бородача вслух мерзкий горбун с клюкой подозвал меня пальцем к себе, а затем, глядя мутными глазами снизу вверх, заговорщическим шепотом сообщил, смердя гнилозубым ртом:

   — Великодушный господин Олимпиодор Сарантонелло живет в замке герцога и пользуется абсолютным доверием его светлости.

   Еще более опешив от услышанного, я стал послушно дожидаться столь важную особу, каковой оказался бородач. Иногда меня охватывал страх неизвестности, вследствие чего возникал порыв убежать прочь, однако всякий раз доводы пустого желудка оказывались сильнее, поэтому я остался на паперти.

   Великодушный господин вышел вместе со своим провожатым из собора чуть раньше остальных прихожан. Поравнявшись со мной, он остановился и с минуту вновь пристально буравил меня взглядом.

   — Поедешь с нами, Риддек, — наконец произнес бородач свой вердикт тоном, не терпящим возражений.

   Преодолевая волнение, я собрался уточнить маршрут нашего вояжа и уже открыл рот, но сразу осекся, увидев, как сопровождающий важную особу молодой мужчина демонстративно положил обтянутую потертой кожей перчатки ладонь на эфес рапиры.

   Внутри кареты царил густой полумрак из-за опущенных на окна фиолетовых занавесок, а впитавшая ароматы изысканного парфюма бархатная обивка приглушала внешние звуки и создавала атмосферу уюта. Мужчина с рапирой усадил меня возле себя прямо напротив бородача, расположившегося на точно таком же покрытом атласной материей диванчике с подушечками.

   — Что ж, пора мне представиться! Похоже нам с тобой, любезнейший Риддек, придется налаживать тесное сотрудничество, — снимая шляпу, произнес он, когда послышался стук копыт, — Зовут меня господин Сарантонелло, хотя тебе, наверняка, мое имя уже известно. В силу своих обязанностей я пекусь о безопасности нашего герцога и стараюсь пресекать утечку секретных сведений из его покоев. К великому сожалению, иногда они все же просачиваются, позволяя злым языкам, а также откровенным недоброжелателям его светлости сеять возмутительные кривотолки и смуту.

   Оказавшись впервые внутри шикарной кареты, я тут же потерял ощущение реальности и словно пребывал в сказочном сновидении, совсем не понимая, с какой целью передо мной изъясняется приближенный к герцогу господин.

   Увидев мою полную растерянность, Сарантонелло растянул толстые губы в добродушной улыбке, так не вязавшейся с холодным цепким взглядом, провел унизанными перстнями пальцами по ухоженной бороде и доверительно произнес:

   — Вскорости я растолкую, в чем будут заключаться твои обязанности. А пока знай — все твое прошлое существование обрело смысл лишь потому, что, как оказалось, являлось прологом нашей встречи. Теперь у тебя появился шанс забыть о своей никчемной, пустой, полной нужды и лишений жизни среди имевших несчастье родиться простолюдинами.

   Признаться, после такого ошеломляющего заявления у меня окончательно пропал дар речи, чем не преминул воспользоваться бородач, который пару раз сладко зевнул и потом дремал весь оставшийся путь. Задрапированные окна скрывали направление нашего движения, к тому же я потерял счет времени, а когда сам начал клевать носом, услышал скрип открываемой молодцом с рапирой двери.

   — Выходи, — коротко бросил он мне, после чего принялся помогать проснувшемуся бородачу выбраться наружу.

   Спустя миг я стоял на лужайке перед утопающим в кустах роз опрятным каменным домиком с черепичной крышей, окруженным по периметру кипарисами.

   — Замок герцога полон сплетников из числа обслуги. Даже отобранные и проверенные стражники с письмоводителями не умеют держать язык за зубами, будь проклята болтливая человеческая натура! Поэтому будешь жить в одном из моих скрытых от посторонних глаз обиталищ, — сказал Сарантонелло, подталкивая меня к резной дубовой двери с изящными коваными украшениями и массивной бронзовой ручкой.

   С того дня я стал жить под крышей дома, о котором нищий с паперти не мог даже мечтать. Правда моя свобода ограничивалась пределами розового сада возле него, о чем хозяин жилища меня сразу предупредил и более чем убедительно предостерег от побега.

   — Достану из-под земли, и тогда позавидуешь мертвым, — приговаривал он, при этом расплываясь в гостеприимной улыбке.

   Но куда я мог убежать, а главное — зачем? Еще с утра мне грозила голодная смерть, теперь же я получил разрешение пользоваться припасами погреба и кладовых, где имелись овощи, фрукты, яйца, сыр, вяленое мясо и мед. К тому же я был на седьмом небе от того, что просто ступаю по сверкающему дубовому полу, присаживаюсь на чуть поскрипывающие резные стулья с высокой спинкой, провожу пальцами по изгибам бронзового светильника, подставляю ладони под падающие сквозь витражное стекло гостиной разноцветные лучи и предвкушаю сладкий сон в занавешенной полупрозрачным балдахином высокой кровати.

   Экскурсия по жилищу могла продолжаться бесконечно долго, но мне было велено поскорее смыть с себя грязь и запах пота на заднем дворе, где имелись большой чан с водой, медный ковш, отвары трав и шарики папоротниковой золы. После помывки я облачился в свежее платье и словно заново рожденный вернулся в дом, где загадочно улыбающийся Сарантонелло схватил меня за руку, а затем подвел к висящему на стене в гостиной небольшому написанному карандашом портрету какого-то знатного дворянина, раскинувшегося в массивном кресле.

   — Наш нынешний герцог Август Мальро, сын его светлости Амфиона Мальро, правившего без малого три десятка лет и уже два года как почившего. Неудивительно, что вы его не узнаете, ведь даже местные обитатели плохо знают герцога в лицо. Причиной тому его болезненная нелюдимость, слабое здоровье и убежденность в том, что портрет способен забирать жизненную силу у изображенного на нем человека. Поэтому сейчас ты взираешь на недоступную ни одному коллекционеру редкость — написанный по памяти рисунок иноземного живописца, встречавшегося несколько раз с Мальро в качестве посланника соседнего княжества. Образ герцога здесь передан особенно точно, в отличие от представленного на единственном разрешенном в его владениях портрете. И самое поразительное, Риддек — ты тоже имеешь немалое сходство с работой этого одаренного художника-дипломата, что меня потрясло при нашей случайной встрече на паперти собора, — закончил он свое разъяснение и перевел взгляд с рисунка на мое лицо.

   Признаться, я уже позабыл, когда видел свое отражение в зеркале, а потому совершенно растерялся из-за услышанного и с минуту не мог вымолвить ни слова, после чего произнес глупейшую фразу:

   — Это наказуемо?

   — Это возлагает на тебя очень серьезные обязанности, особенно в свете всего мною сказанного об Августе Мальро, — молниеносно ответил Сарантонелло с появившейся в голосе сталью. — Наш герцог неустанно печется о каждом проживающем в его землях смертном, даже если поначалу может создаться иное впечатление. Род Мальро одним своим существованием приносит благоденствие в эти края. Но, как известно, любая ниспосланная Небесами власть во все времена имеет массу тайных и весьма влиятельных врагов, только ищущих повод сначала очернить, а затем окончательно растоптать ее. Стоит ли говорить, что ненавистники герцога его нашли, как только прознали о неважном состоянии здоровья хозяина родового замка. В ход пошло старое проверенное средство — злонамеренное распространение слухов, домыслов и сплетен о полной недееспособности Мальро в связи с прогрессирующим безумием и пристрастием к одурманивающему соку растений, которое доставляют мореплаватели из дальних стран исключительно для лекарских снадобий. Причем в среду простолюдинов пускали грубо состряпанную ложь с самыми нелепыми подробностями о приступах падучей у герцога прямо во время жутких оргий, якобы творящихся в замке. Знатное же сословие охотнее верило искусно сложенным вымыслам про тайный сговор Мальро с властителями соседних королевств и княжеств, которые пользуясь его безволием из-за ухудшающегося здоровья будто бы смогли без особого труда выторговать для себя значительные куски спорных территорий на границе. Дьявольский расчет врагов был на то, что герцог-затворник не сможет развеять намерено распущенные слухи по причине своей нелюдимости и, что греха таить, их расчет во многом оправдался. В результате таких злонамеренных, а главное тщательно продуманных действий была брошена тень сомнения на способность Августа Мальро возглавлять земли, издавна принадлежавшие его потомкам. Кое-кто заговорил о вырождении древнего рода, стало расти глухое недовольство, грозящее вылиться в окончательное разрушение авторитета власти герцога, за которым обычно следует вооруженный мятеж.

   Чем больше я слушал сокрушенные признания знатного господина, которому уже был обязан неслыханными для меня кровом и пищей, тем сильнее ощущал дрожь в коленях. Мне ли было не знать, что люди подобного положения просто так не исповедуются, особенно перед нищими с паперти. Самой же пугающей казалась вдруг затронутая им тема властвующей в здешних краях высочайшей особы, из-за посвящения в тайны которой я легко мог лишиться головы. Заметив мое растущее смятение, Сарантанелло положил свою тяжелую руку мне на плечо и, отбросив затянувшееся предисловие, в течение последующих пары минут расставил все точки над и, отчего я медленно осел на поскрипывающий стул с высокой резной спинкой.

   — Ерепениться не советую! — твердо предупредил он, после чего добавил с отеческим участием. — Сам пойми, Риддек, я просто-напросто потеряю самоуважение, если теперь отпущу тебя на все четыре стороны. Поэтому делай все, что мною будет велено и избежишь мучительной смерти.

   Так я стал подчиненным главы тайной стражи герцогского замка Олимпиодора Сарантонелло, ведь другого выбора у меня не оставалось. В глубине души я был даже рад подобному раскладу, наконец-то обретя после долгого периода бесцельного и полуголодного существования пусть неординарное, но зато щедро вознаграждаемое занятие. Заключалось оно в том, что мне время от времени следовало на краткий миг появляться под видом герцога в самых разных местах его обширных владений. Как правило, карета с родовым вензелем Монро в сопровождении конных стражников останавливалась невдалеке от скопления людей, после чего из нее появлялся я, облаченный в бархатный пурпуэн с накинутым таппертом или отороченный соболиным мехом хук, прижимал ладонь к груди, а потом поднимал ее над собой в приветственном жесте. Задача заключалась в том, чтобы меня успели хорошенько разглядеть, но только с приличного расстояния. Что-либо произносить в ответ на восторженные возгласы озадаченных зевак поначалу не предполагалось, поэтому после минутной прогулки возле кареты я вновь оказывался в ней и уносился прочь. Правда довольно скоро Сарантонелло приказал мне вызубрить несколько высокопарных фраз, ничего в целом не значащих, а потому универсальных и подходящих ко всем возможным случаям при общении с людьми, в результате чего мое лицедейство вышло на новый уровень. Иногда я на свой страх и риск импровизировал, гладя по голове подбежавшего ребенка или даря серебряное колечко со своего мизинца чудом обогнувшей охраняющих меня стражников крестьянке, чем вызывал раздражение своего хозяина. Но в целом Олимпиодор оставался доволен моей службой, и к концу ее третьего месяца откровенно заявил:

   — Что ж, Риддек, похоже, мы с тобой общими усилиями смогли развеять клеветнические слухи о герцоге у основной массы простолюдинов. Как мне стало доподлинно известно, с недавних пор россказни о неадекватности его светлости и жутких оргиях в замке окончательно сошли на нет, а злостные сплетники как по команде прикусили языки, опасаясь изведать тяжесть кулаков собеседников или просто быть поднятыми на смех. Теперь нам следует обратить внимание на лиц благородного происхождения и с таким же усердием покорпеть над искоренением бытующих в их среде кривотолков.

   По правде говоря, при слове «покорпеть» я чуть было не расхохотался, но вовремя взял себя в руки, изобразив на смиренном лице напряженное внимание. Последние три месяца существования оказались поистине самым легким и к тому же непривычно сытым периодом из всей моей жизни, в которой ранее мне частенько приходилось дни напролет гнуть спину ради краюхи хлеба и жидкой похлебки. В первые же дни поступления на службу я хорошенько выспался и принялся раз за разом самозабвенно наедаться от пуза, отдавая предпочтение кускам пожирнее, отчего с непривычки однажды чуть не отдал Богу душу. После удовлетворения первейших потребностей в сытной еде и продолжительном беспробудном сне, мне оставалось большую часть времени бодрствования околачиваться по дому или саду возле него, понемногу проникаясь доселе почти неизведанным чувством благородной скуки, доступной, как известно, лишь господам голубых кровей. Вскоре начавшаяся череда моих кратких появлений на публике под личиной герцога скорее забавляла меня и уж точно никак не обременяла. Я ведь, по сути, ничего особенного не делал, а лишь тщательно, как было велено, мылся каждое утро, после чего дожидался кареты с геральдикой рода Мальро. Когда она в сопровождении всадников прибывала к кованым высоким воротам, что случалось два-три раза за неделю, в доме тут же появлялись молчаливые люди Сарантонелло, раздевали меня донага, обильно окропляли розовой пахучей водой, после чего принимались без спешки облачать в дорогие одежды и тщательно расчесывать. Все происходившее затем — дорога в шикарной плавно покачивающейся карете, повторение про себя заученных ранее фраз, легкое волнение перед появлением на людях и даже само лицедейство в образе его светлости тяжелой кропотливой работой, отнимающей много сил, нельзя было назвать при всем желании. Тем более, что спектакль для легковерных ротозеев оказывался предельно куцый по времени и вскоре меня вновь возвращали в загородный уютный дом, где никогда не иссякали запасы съестного и царило райское умиротворение.

   Сколько себя помню, я всегда завидовал черной завистью людям с дарованным свыше талантом, особенно в области изящных искусств. Какие-нибудь рожденные простолюдинами виртуозные лютнисты, сладкоголосые трубадуры, самобытные стихотворцы или искусные рисовальщики могли годами не держать в руке ничего тяжелее наполненного до краев кубка и при этом вкусно есть, сладко спать и вообще в ус не дуть. И все потому, что в отличие от большинства остальных были поцелованы Богом, да к тому же замечены падкими до всего прекрасного господами, которые их взяли в оборот и стали лелеять, словно диковинных зверушек. Они, конечно, так и останутся чернью до конца своих дней, но все же смогут пожить в позолоченной клетке с ее особыми привилегиями и успеют познать недоступные их безродным собратьям переживания. Что греха таить, после поступления на службу я все чаще стал ощущать себя таким вот баловнем судьбы, помещенным в эту самую клетку за один единственный дар Небес — поразительную по словам моего хозяина внешнюю схожесть с Августом Мальро.

   — Ты вообще слушаешь, о чем я сейчас толкую, черт тебя побери! — взорвался Сарантонелло, заметив мою погруженность в собственные мысли. — Повторяю, есть сведения, что завтра поутру барон Иолант Фраунгофер отправится к своему кузену, чтобы по сложившейся традиции погостить недельку-другую в его особняке. Маршрут барона мне доподлинно известен, а посему устроить твою как бы случайную встречу с ним не составит особого труда.

   Поняв, о чем идет речь, я здорово напрягся. Одно дело приветствовать заученными фразами находящийся на приличном от тебя расстоянии простой люд, а вот пересечься на дороге с целым бароном, человеком явно искушенным и высокообразованным, совсем иная история.

   Видя мое замешательство, Сарантонелло снисходительно ухмыльнулся, после чего озвучил еще неизвестные мне нюансы:

   — Выбор на Фраунгофера пал не случайно, так как он семидесятисемилетний подслеповатый старик и к тому же жуткий сплетник, что только нам на руку. Вдобавок ко всему общаться с бароном буду я, а тебе даже не придется выбираться из кареты. Лишь приветственно кивнешь головой, задашь два коротких вопроса и продолжишь черкать пером по бумаге, изображая погруженность в неотложные дела.

   На заре следующего дня я раскачивался в карете напротив Сарантонелло, повторяя про себя два вопроса, которые по задумке должны были убедить Фраунгофера в ясности и отменной памяти герцогского ума. Окрестный пейзаж тронутых первыми лучами солнца ухоженных полей, ветряных мельниц и приземистых крестьянских хижин действовал умиротворяюще, отчего меня начало клонить в сон, так безжалостно прерванный на исходе ночи дробным топотом копыт под окнами моей уютной спальни.

   — Соберись! — сердито рявкнул Олимпиодор приказным тоном, отчего я вздрогнул и только теперь осознал, что мы стоим на месте невдалеке от запряженной четверкой лошадей черной кареты, объятой клубами дорожной пыли. Вскоре из нее при помощи слуги кое-как выбрался сухопарый старичок в кожаном камзоле и бархатном берете с пестрым плюмажем, после чего медленно поковылял в нашу сторону, опираясь на резную трость с серебряным набалдашником. Сарантанелло строго зыркнул на меня, затем изобразил на лице гримасу благоговения и распахнул дверь:

   — Безмерно счастлив засвидетельствовать свое почтение его светлости! — подобострастно проблеял надтреснутым голосом подошедший к нашей карете старичок, стянул берет и склонил плешивую голову.

   — Рад видеть вас, барон! Какая неожиданная и весьма приятная встреча в пути! — не растерялся я, а затем без промедления озвучил заученные вопросы: — Поправился ли ваш внук Ульфгар? Слышал, он получил серьезную травму на рыцарском турнире.

   Только Фраунгофер открыл рот для подробного, по-видимому, разъяснения, как услышал от меня:

   — И что там за история с пожарами у вас в поместье? Надеюсь, поджигателей нашли и публично казнили.

   Сбитый с толку осведомленностью и неожиданным любопытством герцога он замешкался, не зная, на какой из вопросов отвечать в первую очередь, и тут пришла очередь Сарантанелло поучаствовать в подготовленной им самим мистификации:

   — Великодушно прошу прощения, господин барон, но сейчас ни в коем случае нельзя отнимать время у его светлости. Мы спешим в расположение наших войск на границе, где становится совсем неспокойно. Как видите, даже в дороге герцогу приходиться самолично работать с бумагами.

   В этот момент, как мне было велено накануне, я взял в руку перо и стал изрисовывать каракулями лежащий на миниатюрном столике посреди кареты белоснежный лист, а мой хозяин, прижав ладонь к груди, еще раз произнес витиеватое извинение, после чего закрыл дверь.

   На протяжении всего обратного пути с его мясистого лица не сползала самодовольная улыбка, что явно свидетельствовало об успехе спланированного им мероприятия, а по прибытии к воротам уже такого родного жилища, мне вручили бутыль дорогого вина, хотя во все остальные дни алкоголь был под запретом ради круглосуточной сохранности моего благообразного вида.

   Неделю спустя мы проделали похожий трюк с пожилой маркизой Ариадной Киприс, возле имения которой у нас якобы произошла мелкая поломка кареты, исправленная сразу же после моего краткого общения с сердобольной дворянкой. Но более всего я запомнил замаскированное под визит милосердия посещение усадьбы полоумного виконта де Бринеля, чье прогрессирующее безумие отпугнуло от него всех старых приятелей. Из-за помешавшегося рассудка он мало кого узнавал, поэтому поначалу принял меня за своего обидчика из времен далекой юности и то и дело громогласно предлагал дуэльный поединок. И лишь после того, как ему удалось втолковать, что перед ним герцог, де Бринель слегка успокоился, после чего показал свою фамильную коллекцию клинкового оружия и выразил готовность отправиться на поле брани по первому моему требованию.

   По большому счету все складывалось неплохо, во всяком случае я без сомнения оправдывал возложенные на меня хозяином надежды. Однако его самого постоянно терзало ощущение недостаточности предпринимаемых действий, о чем свидетельствовали частые размышления вслух в моем присутствии:

   — Как ни крути, но пока герцог отсутствует на официальных церемониях, больших праздниках и парадах у его злопыхателей остаются все козыри на руках. Посылать тебя на подобные продолжительные мероприятия, где бывает куча господ, неплохо знающих Мальро с самых разных сторон, сравни самоубийству — обязательно проколешься и будешь разоблачен.

   — Разве его светлость не может хотя бы иногда поприсутствовать там? — однажды спросил я, о чем тут же пожалел.

   — Не твое собачье дело, смерд! — взорвался Олимпиодор, вымещая на мне накопившееся раздражение. — Если я имею привычку разговаривать сам с собой при тебе, то это означает лишь то, что ты для меня сродни неразумному животному или бездушному предмету интерьера!

   Мне было не привыкать к подобным выпадам в свой адрес, к тому же ради проживания в отведенном для меня прекрасном доме, полном еды, тепла и уюта, я готов был сносить их хоть ежедневно.

   Должно быть по причине своего низкого происхождения благородной скукой я так и не захворал, зато с каждым днем мой молодой тридцатипятилетний организм все сильнее жаждал женского присутствия. Пока я был вынужден ежедневно в поте лица добывать кусок хлеба, часто недосыпая и недоедая, все его силы уходили на борьбу за выживание. Теперь же, когда такая необходимость отпала, а праздность сделалась образом моего существования, наружу стало выползать сначала во снах, а потом и наяву ранее подавленное нуждой и тяжким трудом естественное желание. Довольно скоро оно овладело всем моим естеством, определяя мысли, слова, а также поведение в целом, из-за чего я все чаще и настойчивее намекал своему хозяину на давно назревшую необходимость снять возникшее напряжение. Он обычно отмахивался от меня, как от назойливой мухи или делал вид, что пропустил сказанное мимо ушей, а когда наконец заметил, что я уже который день сам не свой, вроде бы сжалился и заявил:

   — Допустим, приведу я сюда уличную девку, но ведь она тоже живой человек, созданный Творцом. Неужели тебе ее совсем не жаль?

   — С какой стати ее нужно жалеть? — изумился я его странному ходу мысли. — За мной никогда не водилось стремления кого-либо истязать, будь то самый презренный тип или бродячая кошка.

   — Господи, кому я пытаюсь втолковать очевидные вещи! — воскликнул Олимпиодор, посмотрев в мою сторону с презрительной жалостью. — Ладно, черт с тобой! — обреченно махнул он рукой. — Приведут тебе подругу, но только на сутки, поскольку нам вообще то надо работать, а не тешить себя. Но учти — грех сей исключительно твой, а у меня и своих столько, что за десять жизней не отмолить!

   «Надо же, какой святоша выискался, — подумал я про себя. — Занимается по роду своей службы самыми мерзкими, богопротивными махинациями и вообще черт знает чем, а из-за сущего пустяка взбеленился, словно строго блюдущий целибат настоятель монастыря».

   Проснувшись следующим утром от лошадиного ржания и стука копыт под окнами, я сел на кровати и по уже сложившейся привычке стал ждать появления облаченных в черное людей Сарантанелло, однако вместо них в спальне вскоре появилась стройная девушка лет двадцати. Ее тяжелые темные пряди волнами спадали на плечи и удачно контрастировали с длинным льняным платьем цвета топленого молока, чья высокая талия подчеркивала пышную высокую грудь, а узкие рукава и синий шелковый пояс делали образ удивительно грациозным.

   — Что стоишь, как каменное изваяние? Присаживайся на стул, — невольно вырвалось у меня из-за возникшего волнения. — А лучше ступай в гостиную. Я сейчас оденусь и выйду к тебе.

   Девица беспрекословно повиновалась, дав мне возможность сбросить ночную рубаху, обрядиться в легкий длиннополый халат с изящным орнаментом, после чего наскоро расчесать костяным гребнем растрепанные со сна волосы. Признаться, я полагал, что при появлении в жилище доступной мне особы женского пола разговор с ней если и будет, то предельно короткий, причем лишь после того, как более неотложное занятие будет доведено до конца. Однако из-за возникшего волнения я долго не решался даже просто войти в гостиную, а когда все же оказался в обществе прекрасной незнакомки, постоянно прятал глаза без умолку и нес сущую околесицу. Лишь когда все темы моей пустой болтовни исчерпались, я наконец осмелился спросить ее имя, и только после этого по-настоящему началось наше общение.

   Как выяснилось, звали девицу Арета, прибыла она в столицу герцогства с южных окраин, что и так было понятно по ее смуглой коже, смоляным вьющимся локонам, а также чуть раскосым зеленым глазам цвета первой весенней травы, в коих горел озорной огонек. О причинах своего выбора в пользу древнейшей профессии девица распространяться явно не хотела, зато дала понять, что на визит ко мне ее соблазнили небывало щедрым вознаграждением.

   — Всегда презирал скупердяев, поэтому повелел своим слугам не скупиться, — заявил я, не моргнув глазом.

   Арета внимательно посмотрела на меня, потом окинула взглядом со вкусом обставленную комнату и произнесла:

   — Какой изумительный у тебя дом, аж зависть берет! Жить в таком, наверное, ни с чем не сравнимое удовольствие!

   — Временное прибежище, — в ответ бросил я, скептически махнув рукой. — Подыскиваю себе гнездышко побольше, в центре города у соборной площади. А сюда буду наведываться время от времени ради конных прогулок на свежем воздухе, да охоты в окрестных полях и лесах.

   Мне было не привыкать изображать из себя благородного господина, ведь уже несколько месяцев я играл роль самого герцога. И пусть мои выходы на сцену были краткими, а зрители тщательно подобраны, я все более гордился тем, что каждый раз вызывал в них безусловную веру в воплощенный образ. Однако сейчас в обществе доставленной мне для утех черноволосой южанки несмотря на паясничанье я ощущал какую-то фальшь вместе с внутренней скованностью. Уловив опытным чутьем блудницы мое напряжение, она вдруг встала со своего стула, приблизилась ко мне, обвила руками шею и шепнула на ухо:

   — Достаточно разговоров, пора уже расслабиться. Время летит быстро, а мне уходить следующим утром. Или потом заплатишь мне еще за сутки также щедро?

   Ее вопрос вкупе с пьянящим ароматом волос и ощущением плотно прижавшихся упругих грудей вогнали меня в еще большее замешательство, отчего я инстинктивно попытался высвободиться из объятий девицы, смущенно лепеча нелепейшие для столь пикантной ситуации восклицания:

   — Отпусти! Успеем! Давай позже! Пойдем лучше перекусим!

   Нехотя ослабив хватку, Арета чуть отстранилась, после чего вдруг со всего маха залепила мне смачную пощечину.

   — Ты чего!? — словно ошпаренный кипятком только и успел взвизгнуть я, как сражу же получил еще более увесистую оплеуху по другой щеке.

   От третьей затрещины мне удалось увернуться лишь благодаря отменной реакции. Из-за мгновенно вспыхнувшей ярости я вскочил на ноги и принялся выкручивать неожиданно взбесившейся чертовке руки, получая в ответ по всему телу багряные отметины в виде следов от ее зубов и ногтей. Причем весьма болезненные укусы, остервенелое царапанье и хватание за волосы сопровождались небывало мощным для женщины сопротивлением, вследствие чего наши тела сплелись в издающий нечленораздельные звуки клубок, хаотично мечущийся по гостиной и в итоге опрокинувший стол с разбившейся вдребезги хрустальной вазой. Затем мы сами рухнули на пол так, что брыкающаяся Арета оказалась подо мной, отчего вожделение тут же заявило о себе самым непосредственным образом, вздыбив сбившиеся полы халата с орнаментом. Плотно прижатая к полу ненормальная южанка, разумеется, тоже ощутила некоторое увеличение размеров моего тела и сразу же как по мановению волшебной палочки запал ее ожесточенного противодействия начал иссякать, пока не уподобился детской борьбе понарошку. Упускать такую возможность было бы противно природе, потому я судорожно задрал подол ее платья к животу, без труда развел в стороны уже податливые ноги, после чего стал проникать в Арету все глубже и глубже с каждым новым движением чресел. Правда очень скоро мое рвение сдулось из-за вырвавшегося наружу семени, переполнявшего меня последние месяцы и наконец нашедшего долгожданный выход.

   Безвольно рухнув на пол рядом с южанкой, словно мешок с мукой, я некоторое время лежал в неотягощенном помыслами блаженстве и слушал, как выравниваются дыхание с сердцебиением. Но вскоре голова стала наполняться привычными для нее думами, одна из которых заявляла о себе настойчивее остальных, будто потешаясь надо мной: «И это все? Из-за трех минут комичных содроганий на уличной девке ты, позабыв обо всем прочем, днями не находил себе места, можно сказать, лез на стены и нижайше просил своего хозяина оказать содействие?». Безуспешно пытаясь прогнать прочь навязчивую мысль, я повернул лицо к лежащей с разбросанными по полу волосами Арете, встретившись с ней взглядом.

   — Извини, пришлось изображать бешеную стерву, но иной возможности раскрепостить тебя не было, и мы бы до сих пор точили лясы, — спокойно произнесла она.

   — Да ладно, пустяки. Мне даже понравилось! — быстро ответил я, и лишь после этого понял, что сказал чистейшую правду.

   Насколько помню, жена всякий раз послушно удовлетворяла мое желание по первому требованию, беспрекословно повинуясь во время близости. Видимо, поэтому наши однообразные соития вскорости стали делом рутинным, даже несмотря на то, что случались все реже. Взбесившаяся же девица не просто освободила меня от присущей более отрокам скованности, но и возбудила в ответ на свои крепкие оплеухи вполне оправданную ярость, которая вкупе с голодным вожделением заставила мою животную суть испытать неведомое до сей поры упоение. Последующее отчаянное сопротивление окончательно разбудило во мне зверя, придав соитию охотничий азарт, а также неукротимый пыл, с какими дикая тварь преследует и после раздирает добычу. Подобное я ощутил впервые и где-то в глубине души сразу понял, что буду стремиться испытать открытое для себя переживание опять и опять.

   Уже после того, как мы привели себя в порядок и с аппетитом откушали телятины с овощами, у меня появились свежие силы для повторения безумной забавы, о чем я намекнул Арете.

   — Точно так же не выйдет, ведь тебе теперь известно, что это только игра, пусть и неистовая. Но раз ты так быстро окреп, то давай попробуем по-иному, — сказала она, взяла мою руку и увлекла за собой в спальню.

   Подчинившись с плохо скрываемым удовольствием ее властному повелению, я сбросил одежды и улегся на кровать в предвкушении еще одного изысканного трюка сладострастия. Тем временем южанка тоже обнажилась, после чего стала ловко привязывать обе мои руки к дубовой спинке кровати своим шелковым поясом. Пока нагая Арета, что-то шепча про себя затягивала узлы, я весь покрылся мурашками и буквально мурчал от удовольствия, чувствуя приятное покалывание по всей коже. Наблюдая покачивающиеся прямо над моим лицом пышные груди, бросая взоры на соблазнительные бедра и стройные ноги, я вспоминал схожие формы виденных возле некоторых господских особняков мраморных изваяний, мертвенная белизна которых в отличие от смуглого тела южанки меня больше пугала, чем притягивала.

   — Скотина! Мразь! Напыщенный индюк! Болван самовлюбленный! — вдруг зло прокричала Арета, больно хлестнув меня кожаной мухобойкой на длинной деревянной ручке. — Проси прощения, тварь, за свое распутство и никчемную жизнь!

   Как мне следовало реагировать на подобный поворот, было неясно. Пользуясь моим замешательством, южанка несколько раз повторила свое требование, сдабривая его неслыханными ругательствами и продолжая сильнее хлестать меня по груди импровизированной розгой, пока она не разлетелась в щепки. Я мог попытаться высвободить руки, но не стал этого делать, так как жестокое унижение в виде грубых оскорблений и ощутимых побоев поразительным образом отзывалось во мне сладостным эхом, подпитывая вожделение.

   — Похоже, горбатого лишь могила исправит! — заявила она, глянув на мое устремленное ввысь достоинство. — Пора начинать казнь!

   С последними словами я был проворно оседлан Аретой, которая обхватила руками мою шею и на протяжении всей последующей сумасшедшей скачки то и дело сжимала пальцы. Вопреки приступам удушья или благодаря им в этот раз мне удалось продержаться довольно долго, а когда я наконец изверг успевшее скопиться семя, обессиленная южанка уронила голову на мою грудь, рассыпав свои густые локоны по нашим взмокшим телам.

   Вскоре Арета отдышалась и развязала узлы шелкового пояса, после чего я смог поработать пальцами, возвращая чувствительность онемевшим рукам.

   — Ну теперь я тебя точно умаяла окончательно, можно сказать, все соки выжала, — ухмыльнулась она.

   Ее утверждение было опровергнуто поздно ночью, когда я, предчувствуя близящийся час расставания, вновь возжелал южанку, после чего уснул мертвецким сном. Незадолго до пробуждения мне приснился странный сон, в котором небо озарилось светом тысячи солнц, почившие воскресли и начался Страшный суд над жившими во все времена людьми. Когда дошла очередь до меня, я первым делом признался в том, что ради сытого и беспечного существования выдавал себя за другого человека, вводя в заблуждение окружающих.

   — Большинство смертных носят маски и стараются казаться не тем, кем они являются на самом деле, — ответил Господь, которого я не мог видеть из-за бьющего в глаза света. — Все они, как и ты, хотят урвать свой кусочек счастья, вот только ищут его там, где оно не водится. В общем, обычная история…

   — Значит, у меня еще есть надежда войти в Царствие Небесное? — робко поинтересовался я.

   — Ищущие счастья обречены на Рай, поскольку в конечном счете жаждут именно его. Разве я могу отвергнуть своих детей, заплутавших по дороге в мою обитель? — с отеческой заботой произнес Творец, развеивая мои худшие опасения. — Что еще хочешь поведать о себе, Риддек? Впрочем, можешь не утруждаться. Я и без того хорошо знаю твое сердце вместе с историей земной жизни.

   Не столько смысл сказанных мне слов, сколько искренняя теплота в голосе произносящего их, чудесным образом преобразили грозную атмосферу Судного дня. Всепоглощающий страх неотвратимого и совершенно заслуженного наказания поначалу сменился чувством невыразимого облегчения вместе со смиренной благодарностью Небесам за всепрощение, а затем в душе воцарился блаженный покой, столь редко посещающий меня наяву. Исполненный этого потрясающего переживания я и проснулся в залитой утренними лучами спальне, сразу же услышав удаляющийся стук копыт за окном. Когда они без остатка растворились в рассветной тишине, мне стало ясно, что прощание с Аретой я проспал, отчего перекочевавшее из сновидения в явь блаженное состояние быстро сошло на нет. Подушки еще хранили волнующий аромат ее волос, который перебивал витающий в спальне крепкий запах кожаных перчаток и ремней людей Сарантанелло, пришедших за знойной южанкой во время моего дивного сна.

   Ближе к обеду в доме появился хозяин мрачнее тучи и своим пристальным взором тут же заметил следы от укусов на моих руках, после чего битый час крыл меня последними словами во все горло, обещая умертвить за непригодностью внешнего облика. Он угомонился только тогда, когда его богатый запас бранных слов вперемешку с угрозами окончательно иссяк, после чего Олимпиодор принялся по обыкновению рассуждать вслух. Запутавшись в потоке хаотично скачущих мыслей, я опустил веки и стал пропускать словесные хитросплетения мимо ушей, переносясь силой воображения в объятия Ареты.

   — О чем задумался, любезный? — вдруг рявкнул хозяин с откровенной издевкой.

   — Можете ли вы в следующий раз привести именно ту девицу, которая ублажала меня в прошедшие сутки? — возьми да и спроси я в ответ. — Готов ждать сколько потребуется, но мне очень хочется увидеть ее вновь.

   Видимо, опешив от моей наглости, Сарантанелло долго изучал мою физиономию взглядом, а затем недоуменно произнес:

   — Никак не возьму в толк, Риддек, ты прикидываешься непроходимым идиотом или вправду сама святая простота?

   Я понял, что малость перегнул палку и захотел как-то смягчить свою дерзкую просьбу выражениями «покорнейше прошу» и «будьте настолько добры», но хозяин заговорил прежде, чем мне удалось вымолвить слово:

   — Излагаю предельно ясно и откровенно, а ты слушай внимательно: сразу после визита к тебе девицу пришлось зарезать и закопать в лесу. Она не успела ничего толком осознать и потому избежала мучений. Сей шаг был необходим, поскольку кроме моих верных людей никто не должен видеть тебя настоящего, да еще в этом доме, который, согласно учетным книгам, принадлежит моему дальнему родственнику, упокой, Господи, его душу! Неужто так затруднительно было постичь закономерный исход своей дурацкой прихоти? Неужто столь тягостно бремя воздержания? — он на мгновение умолк, тяжело вздохнул, а затем добавил поникшим голосом: — К тому же я тебе задал прямой вопрос — не будет ли тебе жалко распутную девку и однозначно уведомил в ясных выражениях о том, что тяжкий грех ляжет исключительно на твою душу.

   Страшный смысл сказанного никак не укладывался у меня в голове, словно я взаправду был идиотом. Считанные секунды во мне теплилась призрачная надежда, что наступившая тишина в следующий миг взорвется громогласным хохотом, после чего самодовольный Сарантанелло назовет свое заявление розыгрышем. Однако обманчивую веру в лучшее безжалостно развеяло его совершенно каменное лицо, на котором застыл цепкий ледяной взор. Такую холодную сосредоточенность я замечал в облике хозяина незадолго до моих появлений перед людьми в роли герцога, когда не было места никаким шуткам, а потому понял — он сказал чистую правду. Лишь каким-то чудом я сдержал первый пришедший ко мне порыв, не бросившись на него с кулаками. Будто угадав мое крайнее и с трудом сдерживаемое негодование, Олимпиодор встал с кресла и как бы ненароком коснулся мясистой ладонью висевший на узорчатом поясном ремне кинжал с рукоятью из лосиного рога.

   — Завтра утром навестим тыловой лагерь с неожиданным визитом. Приветствий заучивать не нужно. Поприсутствуем лучников при их построении и удалимся, сославшись на неотложные дела. Ты должен выглядеть свежо, потому ложись спать пораньше, — ровным тоном распорядился Сарантанелло и медленно зашагал к выходу из дома.

   Когда за ним закрылась дверь, я вскочил со стула и принялся метаться по дому, скрежеща зубами и задыхаясь от бессильной злобы. Еще хранящая аромат локон Ареты кровать теперь казалась мне эшафотом, куда я по своему скудоумию сам ей помог взойти. Немного остыть мне, как ни странно, помог лежащий на полу кусок хлеба, должно быть случайно упавший со стола во время нашей с южанкой трапезы накануне. «А ведь совсем недавно за такой вот кусок я должен был стоять на паперти с протянутой рукой, — вдруг подумалось мне. — Тогда он казался таким вожделенным, что в полной мере определял все мои помыслы и устремления. Ни о каких горячих девицах я в ту пору мечтать не мог, поскольку жил в совсем ином мире и не имел возможности наслаждаться даже малой толикой тех благ, которые сделались мне доступны благодаря внешней схожести с герцогом, а также, надо признать, милости господина Сарантанелло. Однако оказавшись волею судеб в невероятных для себя благодатных условиях, я довольно скоро нашел повод лезть на стену и теперь вот метаться в припадке бешенства. Должно быть, человеческая натура настолько испорчена дьяволом, что она обязательно будет чем-либо удручена даже в райских кущах, где для нее появится множество причин для раздражения, а может и бунта».

   Вследствие этих раздумий злость на Олимпиодора перестала застилать мне глаза, но никуда не ушла, затаившись в темных глубинах моей заблудшей души. Вину за смерть ни в чем неповинной Ареты я по-прежнему возлагал на двух человек — себя и своего хозяина, который поутру должен был вновь появиться здесь со своими облаченными в черное верзилами. Однако на рассвете следующего дня стук копыт под окном не потревожил мой сон. Тишина стояла возле дома весь день, а ближе к вечеру прискакал одинокий всадник, вошел в жилище и сразу обратился ко мне, нарушая заведенный бессловесными людьми Олимпиодора порядок:

   — По велению господина Сарантанелло я расположусь в одной из комнат, чтобы приглядывать за тобой. Сам он прибудет, как только разрешит безотлагательные дела. Вдвоем жить веселее, к тому же соблазна удрать не возникнет.

   В ответ мне оставалось лишь покорно промолчать и втайне позлорадствовать по поводу возникших у хозяина трудностей. Вот только появление в доме еще одного обитателя, тем более присланного следить за мной, сделало атмосферу под его крышей несколько удушливой. Как выяснилось, новый жилец вовсе не горел желанием общаться со мной, зато часто расхаживал по комнатам, убеждаясь, что я на месте. В конце концов столь изощренное истязание мне обрыдло до предела, и я стал ждать скорейшего прибытия Олимпиодора, словно своего избавителя.

   Он объявился только наутро пятого дня после своего последнего визита. Его обычно розовощекое лицо посерело, а темные круги под воспаленными глазами вкупе с припухшими веками делали пристальный взор жутковатым. Опостылевший мне караульщик тут же убрался из дома, оставив нас наедине.

   — Его святейшество преставился на днях. Лекари оказались бессильны перед коварным недугом. Похороны сегодня. Такие дела, Риддек, — потухшим голосом произнес Сарантанелло, как только мы уселись друг против друга.

   Я растерялся, не зная, как реагировать на столь ошеломляющую весть, в то же подспудно осознавая, что ничего хорошего она мне не сулит. Наступила гробовая тишина, нарушаемая лишь тяжелым дыханием моего хозяина. Выдержав скорбную минуту молчания, он продолжил:

   — В создавшейся ситуации я возлагаю на тебя, Риддек, миссию, успех которой спасет нас обоих от гильотины.

   — Но разве теперь можно что-либо поделать? — невольно вырвалось у меня. — Нам следует скорее бежать! Бежать без оглядки, куда глаза глядят!

   — Любой из вставших во главе герцогства родственник его светлости пожелает первым делом расправиться со мной, а значит и с тобой. Бежать от их гнева бесполезно, поверь. Найдут хоть на краю света, — мрачно констатировал хозяин. — К тому же лучше уж умереть, чем подобно пугливому зверю прятаться всю жизнь, дрожа от любого стука в дверь.

   — В чем тогда ваш замысел? — взволнованно поинтересовался я, искренне недоумевая.

   Как бы подчеркивая важность своего ответа, Олимпиодор прочистил горло кашлем, устраиваясь удобнее, поерзал в кресле и чуть подавшись в мою сторону доверительно заговорил:

   — Придется тебе самому стать герцогом. Ну а что, разве плохо? Будешь обитать в роскошных покоях замка под надежной охраной и без особой заботы о делах чрезвычайной важности, для ведения которых я подберу самых толковых людей. Усопший Август Мальро властвовал именно таким образом, потому народ герцогства подлога с нашей стороны не обнаружит. Что же касаемо некоторых не в меру дотошных и чересчур осведомленных знатных господ, а также родственников герцога, то мне лишь доставит удовольствие приструнить их самым суровым образом. Можешь не сомневаться, как только один из возмущенных правдоискателей окажется в кандалах или чего лучше отправится к праотцам, с остальных быстро сойдет спесь и они как миленькие будут почитать тебя за герцога, подобострастно виляя хвостиками. Мне эта публика слишком хорошо знакома! Значительной ее части вообще достаточно одного общеизвестного факта, заключающегося в том, что главный экзекутор пыточной в подземельях замка, которым пугают непослушных детей, является моим человеком.

   — Но ведь герцога сегодня хоронят, вы же сами сказали! — воскликнул я, запутавшись в его рассуждениях. — Каким образом теперь получится выдавать меня за Августа Мальро!?

   — Верно, сегодня пройдет реквием в известном тебе кафедральном соборе, и вот там, Риддек, без твоего посильного содействия обойтись невозможно! — подчеркнуто серьезно произнес Сарантанелло, видимо, взывая к моему чувству долга. — Мы заявимся в собор посреди траурной мессы и объявим собравшимся, что твоя смерть грандиозная мистификация, инсценированная заговорщиками, из плена которых тебя удалось вызволить при моей помощи. Более объяснять ничего не нужно, поскольку туман недосказанности будет нам только на руку.

   Тут я не выдержал и закричал, чего никогда себе не позволял в присутствии хозяина:

   — Какая несуразная затея! Чудовищно нелепая и крайне опасная! Меня только от испепеляющих взоров собравшихся прихожан кондрашка хватит! Зачем вообще вы дотянули до отпевания, ведь намного проще было бы действовать сразу после смерти герцога!

   — Понимаю тебя, Риддек, прекрасно понимаю, — спокойно отреагировал господин Сарантанелло на мое возмущение, словно я ему был ровня. — Конечно, следовало без промедления брать быка за рога, но этому помешали непредвиденные обстоятельства. Зато невероятными усилиями мне удалось сделать так, что в гробу более нет тела его светлости, в чем скорбящие смогут убедиться воочию. А робость твою мы запросто снимем, не зря же я по роду службы имею дело со знахарями и алхимиками. Несколько капель этого чудодейственного зелья вселят самоуверенность в заячью душу самого ничтожного труса.

   С последними словами он достал из кармана своего камзола темную склянку и осторожно поставил ее на стол.

   Я вновь захотел высказать возражение, но промолчал, понимая, что лишен выбора. Хозяин никогда мне его не оставлял, а теперь сам оказался в похожем положении. Вместе со мной, разумеется. Как только я замер в нерешительности, он громко хлопнул два раза в ладоши, и тут же в доме появились его бессловесные люди, после чего начался процесс моего облачения в дорогие одежды.

   Спустя четверть часа я стоял возле зеркала в расшитой золотом черной накидке и украшенной плюмажем широкополой шляпе с загнутыми на левой стороне полями, сжимая в руке стакан мутной от капель зелья воды.

   — Смелее, дружище! — подбодрил меня Олимпиодор. — Выпей залпом, всмотрись в свое отражение и увидь настоящего герцога!

   Пряный аромата зелья напоминал о детской поре с веселыми игрищами на заросших дикими травами лугах, слегка кружа голову. Подрагивающей от волнения рукой я поднес стакан к устам, задержал дыхание и в несколько больших глотков осушил его. Терпкая жидкость оставила во рту горькое послевкусие, отчего моя физиономия невольно скривилась. Мгновением позже я стал ощущать разливающееся по всему телу тепло, словно залпом испил бокал крепкого вина, однако голова оставалась ясная. Вскоре жалящие меня тревожные помыслы начали смещаться на задворки моего сознания, пока вовсе не испарились. Казавшийся таким опасным мир, с его нуждой, несправедливостью и вечной схваткой за место под солнцем, быстро терял свою пугающую силу, все более уподобляясь шумному ярморочному балагану, не способному причинить мне никакого вреда. Я все более проникался пониманием, что разыгрываемое перед глазами шутовское действо неизбежно близится к своему завершению, кроме того, при желании его можно покинуть в любой момент, отчего меня наполняли совершенная свобода и холодная невозмутимость постороннего наблюдателя.

   Пока со мной происходили столь удивительные изменения, я стоял с прикрытыми глазами, а когда наконец поднял веки, увидел напротив себя блистательного господина, будто сошедшего с живописного полотна льстивого придворного художника, умеющего мастерски приукрасить перенесенный на портрет образ. Пришедшее вскоре уразумение того, что я восторгаюсь собственным отражением, окончательно утвердило меня в идее своей неуязвимости и даже превосходства над окружающими, придав дерзкой отваги. «Как можно было всю жизнь предаваться самоуничижению, не замечая в себе неповторимые черты избранника небес? — мысленно вопрошал я, восхищенно всматриваясь в большое овальное зеркало с подсвечниками по обеим его сторонам. — Разве мне, пребывающему в здравом уме и расцвете жизненных сил, не под силу заменить немощного, полоумного Мальро? Какой вздор! От подобной перемены все только выиграют, поскольку герцогство обретет мудрого и мужественного властителя!».

   — Послушай, как там тебя… Олимиодор! Надеюсь, карета подана! — воскликнул я, наконец-то оторвавшись от своего отражения.

   — Уже ждет у ворот, ваша светлость! Нам следует поспешить, дабы не опоздать на мессу! — еле сдерживая от смеха, откликнулся хозяин, а затем вполголоса добавил: — К тому же лучше ковать железо, пока горячо, поскольку действие зелья со временем угасает.

   В дороге я старался не удостаивать Сарантанелло своим вниманием, был скуп на слова, посматривая на него свысока. Из головы не уходили навязчивая мысли: «Подумаешь, обычный цепной пес! А еще взялся мною помыкать!». Когда мы въехали в город, он с досадой произнес:

   — Жаль, ты не обучен держаться в седле. Как было бы грандиозно нарушить траурный церемониал собственных похорон, ворвавшись в главный храм на гнедом скакуне!

   Благодаря раздвинутым против обыкновения занавескам на окнах нам открылся непривычно пустынный городской пейзаж. Траурное убранство наиболее высоких строений в виде длинных черных флагов с геральдикой рода Мальро, свисающих почти до земли, делало их схожими с огромными усыпальницами, придавая обычно оживленным улицам жутковато-скорбный вид. Вскоре карета с сопровождающими ее всадниками пересекла центральную площадь и остановилась прямо напротив высокого арочного портала собора. Никакого волнения я не испытывал, напротив, ощущая присутствие духа вместе с приливом сил и, как следствие, готовность осадить всякого усомнившегося в моем статусе властителя. Правда, перед собором мне никто повстречаться не мог, поскольку, едва ступив на брусчатку площади, я сразу оказался в плотном кольце охраны широкоплечих людей Сарантанелло.

   Внутри храма стражники расступились и выстроились за моими плечами, после чего я уверенно зашагал между ровными рядами скамей с сидящими людьми к установленному на постаменте перед алтарем гробу. Олимиодор шел по правую руку, отставая на полшага. Когда мы приблизились к амвону, возвышающийся на нем дряхлый епископ уже прервал свой заупокойный бубнеж и взирал на нас во все свои подслеповатые глаза. Помогающие ему служить мессу пресвитеры, дьяконы и министранты в длиннополых рясах тоже застыли на месте, словно соляные столбы. Взойдя на амвон, я аккуратно отстранил рукой онемевшего епископа с подрагивающей головой, повернулся лицом к собравшимся, после чего принял картинную позу, выставив одну ногу вперед и властно уперев в бока обтянутые перчатками руки. Сперва воцарившаяся в огромном пространстве собора оглушающая тишина, быстро сменилась нарастающим тревожным шепотом, из которого то и дело возникали нечленораздельные возгласы. Мне было видно, как в проход между скамьями выскочили несколько скорбящих и тут же бросились вон из храма, а одна дама в первом ряду лишилась чувств, безжизненно уронив голову на плечо сидящего рядом толстяка. Когда шепот перерос в надсадный разноголосый гул, Сарантанелло выбросил вверх руку с растопыренной пятерней, а затем проорал во всю свою глотку оглушительным басом:

   — Тихо! Я сказал, тихо! Наш любимый герцог жив и снова с нами!

   Разумеется, поднаторевший в закулисных играх Олимиодор, неплохо знал человеческую натуру и, вне всяких сомнений, обладал редким даром убеждения, а потому мог мастерски морочить голову. Судя по тому, как враз притихшие люди начали внимать каждому его слову, мне стало ясно, что с искусством управления толпой он тоже знаком не понаслышке. В исполнении Сарантанелло вздорная история о моем вызволении из лап влиятельных заговорщиков, которым ради осуществления своего коварного замысла необходим был весь этот маскарад с похоронами, звучала не так уж и дико. Во всяком случае, присутствующие в соборе жадно внимали рассказчику, чей зычный голос отзывался запоздалым эхом под высокими сводами храма, что только усиливало силу внушения.

   — Изыди, Сатана! — вдруг закричал вскочивший со скамьи сухопарый старичок, брызжа слюной на окружающих. — Не мешай нам провожать герцога в последний путь! Убирайся к себе в ад вместе со своими уловками!

   Он явно был не в себе и потому, в отличие от остальных, не поддавался гипнозу, имея смелость повысить голос на всесильного главного стражника его светлости. По рядам тут же пронеслись редкие глухие возгласы поддержки в адрес отважного дедули, однако собравшиеся в массе своей продолжали хранить молчание. Словно только и ждавший подобного поворота Олимиодор, прервался на полуслове, молча подошел к утопающему в цветах постаменту, уперся обеими руками в одну из длинных сторон белого лакированного гроба, и, приложив немалое усилие, свалил его на мозаичный пол собора. Собравшиеся потрясенно ахнули многоголосым хором, после чего как по команде встали со скамей в полный рост. От удара крышка гроба отлетела прочь и на мрамор мозаики грузно вывалились два полотняных туго набитых мешка. С невозмутимостью лицедея на подмостках, привыкшего находиться в самом центре внимания, Сарантанелло достал из ножен кинжал, после чего довольно ловко, несмотря на свое внушительное пузо, опустился на корточки, и под пристальные взоры ошарашенной публики поочередно вспорол мешковину обоих.

   — Песок, — спокойно произнес он, зачерпнув рукой сыпучую субстанцию желтоватого цвета. — Самый что ни на есть обыкновенный речной песок. Кто не верит, может подойти и убедиться.

   Никто не двинулся с места. Пользуясь массовым ступором, Олимиодор поднялся, поправил свои сбившиеся одежды, а затем продолжил свой рассказ о кознях врагов именно с того слова, на котором был прерван. Теперь люди внимали ему, открыв рты, принимая на веру каждое слово из сочиненной им белиберды, а на меня смотрели с восхищением. Хотя с моих уст до сих пор не слетело ни слова, я купался в лучах славы, ощущая себя воскресшим назло недругам и на радость благодарному народу герцогства божеством. Как долго это представление могло еще тянуться, мне было неведомо, однако предел ему положил я сам, случайно увидев среди пришедших на траурную мессу молодую женщину, неуловимо схожую с Аретой чертами лица и черными вьющимися локонами. Боль утраты южанки, с которой мне суждено было провести всего лишь сутки, сжала сердце железным обручем и сразу вернуло состояние бешеной злости на Сарантанелло. На этот раз многократно усиленная каплями зелья ярость отступать не собиралась и вскоре овладела мной без остатка. «Жирный хряк! Скотина толстопузая! Бешеный цепной пес! Мошенник! — мысленно распалялся я. — Возомнил себя тем, кто может лишать безвинного человека жизни по своему усмотрению? Что ж, пора тебе держать ответ за свои злодеяния!».

   — Рапиру мне! — громогласно обратился я к стоящему возле амвона стражнику, протягивая руку в перчатке из тончайшей кожи ягненка.

   Будучи не готовым к моей импровизации, бессловесный верзила здорово растерялся и какое-то время не знал, как поступить, переводя взгляд с меня, на вмиг умолкшего хозяина и недоверчиво озирая собравшихся в соборе. В конце концов он низко склонил голову и послушно вложил в мою ладонь рукоять своего клинка. Сойдя с амвона, я неспешно приблизился к Олимиодору, нарушая жуткую тишину огромного храма мерным стуком каблуков своих сапог о мозаичный пол.

   — Я весь внимание, ваша светлость! — произнес он чуть дрогнувшим голосом, и в его глазах впервые на моей памяти отчетливо проявился страх.

   Возникло стойкое ощущение, что Сарантанелло читает мои мысли, а значит прекрасно осознает исходящую от меня угрозу, вот только поделать ничего не может, поскольку играть ему приходиться по продиктованным ситуацией правилам. Подобно завзятым лицедеям мы разыгрывали для зрителей насквозь фальшивую сцену, но два переживания в ней точно были подлинными — его страх и моя ярость.

   — К величайшему сожалению, руки моего верного стража обагрены не только кровью врагов, но и тех несчастных, в коих он разглядел возможную помеху своим замыслам. — холодно произнес я, обращаясь ко всем присутствующим в соборе. — Столь вопиющее пренебрежение к дарованной Творцом человеческой жизни должно быть наказуемо. Вы не находите?

   Последний мой вопрос был адресован лично Сарантанелло, отчего он заметно напрягся и побледнел, в то время как один из его верных бессловесных псов, стоявший в двух шагах от нас за спиной хозяина, не сводил с меня глаз.

   — Ваша светлость! — воскликнул Олимиодор, опускаясь передо мной на одно колено. — Видит Бог, я никогда не заботился о своей выгоде, тратя все силы ради того, чтобы сохранить и укрепить вашу власть. Конечно, по роду занятий мне приходилось проливать невинную кровь, но только ввиду крайней необходимости, уверяю вас! Я вообще наломал немало дров, однако, если сегодня наш герцог имеет возможность вопреки многочисленным козням пребывать перед нами в добром здравии, значит, сожалеть мне не о чем!

   Создавалось впечатление, что он говорит с неподдельной искренностью, словно обращается к настоящему герцогу, отчего я на мгновение позабыл о своем гневе. Сказанные слова если не во всем, то уж точно во многом были правдивы. Благодаря его неустанным усилиям, неизбежно сопряженным с насилием и кровью, Август Мальро смог до последнего вздоха оставаться в статусе властителя, а мне предоставилась неслыханная возможность играть его роль и в конечном итоге вовсе заменить герцога. Смущенный этой мыслью, я замер в нерешительности, после чего стал озираться вокруг, будто ища подсказку для своих дальнейших действий. И тут мне на глаза вновь попался миловидный лик черноволосой молодой женщины, мгновенно воскресивший в памяти желанный образ Ареты. «Получается, участь южанки лежать в наспех закопанной безымянной могиле, словно издохшая собака, а подло убившая ее свиноподобная тварь будет и далее топтать землю? — подумал я, наполняясь новой волной ярости. — Как бы ни так!». Моя ладонь непроизвольно сжала рукоять рапиры до боли в кисти, и в следующий миг я, сделав молниеносный выпад, пронзил шею Сарантанелло ее четырехгранным клинком. Ярко-алый фонтан вырвавшейся наружу крови — последнее, что отпечаталось в моей памяти, после чего я был сбит с ног бросившимся на меня людьми главного тайного стражника и лишился чувств под градом ударов.

   Очнувшись в сыром и тесном каменном мешке со спертым воздухом, я поначалу ощутил боль во всем теле, а уж затем постепенно вспомнил предшествующие беспамятству события. Мне сразу стало ясно, что я разоблачен, раз сделался обитателем столь ужасного места. Это подтвердил появившийся позже в каземате господин. Он не только задавал много вопросов, на которые я давал подробнейшие ответы, но и сам откровенничал, поскольку знал о моей предрешенной участи. По его словам, Олимиодор Сарантанелло быстро испустил дух, залив мозаичный пол собора своей кровью. Его люди хотели отправить меня вслед за своим хозяином, но были смяты бросившимися на выручку, как они полагали, герцогу прихожанами собора, хоть и безоружными, но имеющими огромное численное превосходство. Позже, оказавшись в пыточной, стражники Сарантанелло в мельчайших подробностях поведали все им известное о темных намерениях своего хозяина и раскрыли мою подлинную личность, а также указали место на кладбище для нищих, где они закопали тело его светлости Августа Мальро.

   — Вот и вся моя история, концовку которой вы знаете не хуже меня, — сказал я, окидывая взглядом с высоты эшафота огромную толпу, собравшуюся поглазеть на казнь. — Не знаю, по чьей милости мне позволили столь долго рассказывать о себе, но я в любом случае благодарен за предоставленную возможность и ваше внимание.

   Людское море, бурлящее перед тем, как мне начать говорить, совсем стихло. Я рад был тому, что могу напоследок проникнуться тишиной, поскольку в аду, куда мне наверняка суждено попасть несмотря на исповедь и причастие, о ней точно придется позабыть. Тишина, как великая мать-утешительница, всегда приносила в мою душу вожделенный покой. И доверяй я ей более, нежели красивым словам, кто знает, как бы сложилась у меня судьба,

   — Пора, — громко провозгласил палач за спиной, после чего двое его дюжих помощников взяли меня под руки и повлекли к гильотине.
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